COMMENTS on The Better Life Bible 
Roger Reeck, Bible translator with Wycliffe Bible Translators, Honduras 
3/99
I read some of your translation.  It is exciting.  I really like the style and your boldness in 

interpreting what no one has ever done before.  Keep up the good work.

Greg Olson, Construction Worker with B.S. in Business Administration, SD

4/99

I think your translation of Mark is very good, easy to read and very understandable.

2/03

I do enjoy receiving portions as you complete them.   My lack of comment on your work is mostly due to the satisfaction I have with what you have done. 
5/03

Today I was reading your translation of John 6-10.  What you’ve written is really quite clear and your word choices do make the scriptures seem more current.  I like what you are doing and I don’t really have any suggestions for changes.
 

Wayne Leman, Bible translator/consultant with Wycliffe Bible Translators, MT
5/99
I have started reading your translation of Mark. I usually have a reaction to a Bible translation 

right away, and I do with yours. It is excellent. I don't say that easily for translations. Like you, I find few English versions that really speak well. Yours has very good rhetorical flow. The language is ordinary English, but I don't have the feeling that it is dumbed down. I have been reading it to [my wife] Elena.  We both are impressed. I have Paratext, a new program from UBS, on my screen at the same time. It has all our Cheyenne translation, back translation, and several English versions available online, and I've been comparing your translation with the CEV, which is the English translation we use most these days in our Cheyenne work. I think your translation is even smoother and more understandable. You have, of course, "interpreted", as you clearly state, but I haven't found any place where I can challenge your interpretation. To me, "God in human form" makes more sense, theologically, than "Son of God. " You are a courageous man to be willing to make this kind of a translation on such a loaded, entrenched theological term.

I am quite critical as I evaluate translations and other writing. I have edited and proofread.  So I 

assume I will come across places where I will challenge you, but I haven't found anything yet that stands out to me.  Stay tuned. From what I've seen, such places can only be minor stylistic matters.

I feel privileged that you have shared this translation with us. It definitely deserves to be 

published. You can expect to get accused of many bad things, including changing theology, etc., but open-minded people should see the great value of what you have done. If you have not done so already, I suggest you also share your rough drafts with Katy Barnwell, SIL's current International Translation Dept. Chairman.  I'm sure she would be quite interested in what you have done.  She may even want to discuss with you the possibility of including your translation in an upcoming upgrade of Translator's Workplace, the CD that is filled with lots of resources for field translators, including a number of the better English versions, and some back translations from various SIL fields. 

I would really like to continue getting these drafts from you.  They are already is such good shape

that I would encourage you to share them with as wide an audience as you can ASAP.

There are so many new English versions around, some in the works right now.  Several are a step 

backwards.  It’s a shame.  And several of the versions sound so similar to each other.  Yours doesn’t.  It fills a unique niche.


8/01   (After reading James)

I am very impressed with how you so nicely captured the high level discourse flow.  The main themes of the book come through so clearly in your translation.


11/01
This translation of Galatians is so clear.  You’ve got the overall message very well captured.  God has really gifted you to do this Biker Bible.  I know that the translational conservatives on the discussion lists don’t care for your approach, but I think it fills an important need for a Bible that speaks clearly to people and makes sure the translation forest is translated well, not just the trees.

I like the way you have put the translation in everyday language, yet you haven’t allowed the wording to get carried away with colloquialisms or idioms which are not well known to some people, as Peterson has done in The Message (which I still like a lot).


2/02

I was telling Elena [Wayne’s wife] a few days ago that with so many English versions published, yours still is unique and fills a special need.  I have never read an English version before which gets the big picture as clearly as yours does.  I hope God gives you the time, energy, finances, and insights to be able to continue book by book on your translation.  And I hope others will catch on to how much it can help them.  I know it will be thoroughly criticized by conservatives, but they, on the whole, do not understand the principle of translating the big picture.


5/02

I had the chance to skim your beginning work on Romans and it is very good.  God has truly given you a gift.  I think I can honestly say that I have not read any English version before which is as smooth and clear as yours is.  Others are good, such as CEV, but yours has cohesion and flow that almost all others lack.  I hope that many people can benefit from your approach to translation of the Bible.


9/02

It’s hard for me to believe sometimes that a team of 100 biblical scholars with doctorates (Holman; Southern Baptist translation) would translate using English which is so poor.  Now, YOUR translation I can understand easily, and it’s got good English, even clearer than The Message, which I happen to love.

I think you have a special gift at being able to translate the Bible so clearly.  I honestly believe that your translation is the clearest I’ve ever read.  


10/02

It’s actually difficult for me to know how to critique The Biker Bible, since it is so different from other versions.  I just like to read it and it makes so much sense to me.  I do NOT like Bible versions which do not sound like good English.  I guess that’s the thing I dislike most about so many English Bible versions.

2/03

I really enjoy reading your newsletters.  They are so down-to-earth, the rubber meets the road.  I continue to admire your translation work, and you, as well, for how you are doing it and the attitude you have as you work.

I find the Biker Bible, by Dan Sindlinger, BT list member, one of the smoothest, easiest, makes-good-sense Bibles to read.

4/03

You've got a special ministry.  Don't let the "accuracy" people get you down.  You're getting the message across more accurately than a lot of "accurate" translations are.

10/03

Keep up the good work.  I believe in your work and feel that you are addressing a very important target audience that most other English versions are not.
7/04  (after reading Philemon)

As always, it was a pleasure to read another book from you.  Overall, it is smooth reading, which I want in a Bible--but seldom get.
8/04  

The Better Life Bible arrived in today's mail.  Thanks much.  It's beautiful.  The cover artwork is striking.  The layout of the text of the translation is good.  Well done.  I wish you many sales.  It really does fill a niche in the Bible market, but it may take awhile for people to catch on that the BLB is needed.  I suspect that many conservatives will never catch on.  

9/04  (after reading Titus)
Very good.  I read through all of Titus and didn't spot any problems.  I wish more English versions read this smoothly.  
10/04
Your translation is the best I have seen of any English version for being thematically smooth and using only plain English that makes sense throughout.  Even the TEV and, better yet, the CEV, both of which use plain English, leave a lot of passages not making the best sense because the way they connect the plain English words doesn't come up with the kind of cohesion which I believe the biblical authors intended, and which you tried so hard to maintain in the BLB.
Your translation is the smoothest read of any English version I ever read.  It is at the top of the list in terms of thematic flow.
Here's my comment on your translation of 1 Thessalonians:  As usual, I like how you have pulled out the main points and expressed them in a way that the ideas flow well.
11/04  (after reading I Peter)
Overall, I thought it was a good read, and another book well done by you.
1/05

You are definitely making a valuable English translation. I still consider it the most readable one I have ever read.
I wish other English versions would communicate as well as the BLB.
2/05  (after reading I Timothy)
Once again, I react to it by saying that it is a very smooth read.  It is difficult to locate anything that I can quibble with editorially.
10/05  (after reading I Corinthians 14)
Wow, this is great, Dan!  It makes so much sense.  And it fits with what happened at Pentecost, or at least the flipside of it, where people heard the message in their own languages.  I'm sure many would accuse you of taking too narrow a view of what tongues is, but you have chosen a legitimate option which is subscribed to by many exegetes, and you have translated so that the chapter makes sense.
3/07  (after reviewing God’s Advice for a Better Life as Expressed by Jesus)

I'm just so pleased with how smooth the BLB reads.  No other translation, including CEV, matches it.

  Wayne Leman’s comments to Bible translation discussion list 

5/99

I was recently sent, for evaluation, the first few chapters of an innovative English translation

of Mark's Gospel. The translation is being done by a former translation fieldworker who clearly understands the difficulties many of our target audiences have in understanding a number of theological terms and concepts in the biblical language source texts and many translations.  My initial reaction to the draft I have seen so far is extremely positive.  It solves a number of the problems we have faced in translation, where parables and many theological concepts are understood poorly, if at all, even sometimes when we include grounds of comparison. This new translation, which the translator is not yet ready to release publicly, solves some of these cross-cultural theological and translation lacunae issues in ordinary English. 


12/01 

Of the English versions I have evaluated, I regard the following as written mostly in “real” English:  CEV, LB, God’s Word, NCV.  The Biker Bible, being translated by Dan Sindlinger of our discussion list, would also be very high on this list in terms of being in real English.  Every time I examine it, I have the feeling that I am reading something written by a native speaker of English, writing close to the way that person speaks and writes to a family member or others in his same social sphere.

5/03

It [the CEV] has the most natural English of any English version that I know of, other than,

perhaps Dan Sindlinger's Biker Bible.
Wayne Leman’s comments on the Better Bible Blog

12/05
The Better Life Bible is the smoothest reading and most natural Bible translation I have ever read.   From my study of Bible versions, and as an English editor and linguist, I conclude that all other English versions are written, to varying degrees, in non-standard English.  Dan is clearly gifted at being able to express the meaning of the biblical text, as he understands it, in very smooth, ordinary, natural English. 
3/06  (Excerpt from the article entitled Coherence, cohesion, and Bible translation)
Of all the Bible versions I have studied, I think that The Better Life Bible (BLB), being translated by Better Bible Blog contributor Dan Sindlinger, probably reflects the coherence and cohesion of the biblical texts the best. Dan does this by making sure that the main point of a passage shines through clearly in translation. 
Rick Noll, pastor of Pine Grove United Methodist Church, York, PA
(after reading Mark)     4/01
This translation has much potential to reach many people who feel the Bible is a moldy old book that is out of touch with today’s world.  Your translation speaks to folks living in our society at the beginning of this century.  I think this translation will be blessed by God and become a useful tool in the outreach of the Gospel.  Beyond that, it will also avail itself to those who have been in the church for a while, but are not familiar with reading and studying the scriptures for themselves.

Dennis Hall, pastor of Friendship Community Church, Dover, PA  (after reading Mark)
5/01
It was an inspiration to have this part of the Holy Scriptures translated into a fresh and meaningful English.  Sounds fine to me.
5/02

I just finished reading Romans 1-4, Galatians and Ephesians and they have all been a blessing to me.  Thanks for your great work.
June Dherit, retired church secretary, PA (after reading Mark)

6/01
When I was young, I planned to ready the Bible when I had more time.  Now that I have the time, my concentration is much shorter but I can easily read your translation without having to skip over words I don’t understand.

Tom Conard, commercial airline pilot, PA (after reading Mark)
6/01
You did a fantastic job in translating the Bible into today’s common language.

Greg Myers, business executive, PA
(after reading Matthew and Mark)

7/01

I like it because it is written for people like me who don’t do a lot of reading.

Bill Millar, carpenter, CA

7/01

I am really enjoying your translation.  Can’t wait for James.  I am giving away and promoting the copies of the Biker Bible here in the Santa Ynez Valley and hope they bring favorable results.

Patrick Haag, a young car mechanic (after reading Matthew and Mark)
10/01

I found it easy to read and understand.

Frank Jones, business executive, PA
(after reading James)   10/01


I just read your translation of the Bible and it is very good.

Peter Kirk, Bible translator, former Soviet Union  (after reading James)   11/01


This reads really well.

George Blaisdell, Eastern Orthodox, WA   (after reading James)
11/01

I would certainly not offer any improvements.  It speaks plainly.  You have done a good thing for some of the outcasts.  You are a kind of bard-saint of the Bible.

Dr. Ann Nyland, Bible Translator in Australia (after reading James)
11/01
“Wow!  It’s great!  I’ve heard of The Biker Bible.  I really enjoyed reading what you sent.  It’s great to speak to someone who understands that there are people out there who haven’t read the Bible at all – or have only scanned it.”

Kenneth Vendler, Kentucky 
(who usually prefers more literal translations)
1/02

I am very interested in your project, and from my reading of it, I think you have easily bested the Message and the translations of Phillips and Barclay.  I am very eager to see more of your work.

I read James and skimmed Mark.  It may not be formal-equivalency translation, but it is definitely a good rendering of the Scriptures into modern English.


2/03

I have read over your current edition of "The Easter Story" and for the most part, I think it is excellent.  Far and wide, your translation of the Easter Story is very insightful and accessible for those wanting to come to know the story of the Nazarene who died for the world and who are perplexed as to the meaning of certain customs and events in the narrative. 


4/03

I’ve read over your text of John 6-10 and in all, I find it very lucid and easy to comprehend.  I do like the use of a lot of explanatory material incorporated into the text.

I think Dan has, on the whole, taken a successful approach to producing a translation which answers a lot of the when’s, where’s, and who’s that many people ask when reading the Bible.  When I first looked at his work, I had some reservations as to the practice of adding implicit contextual material as in an explicit manner.  However I have done an almost 180-degree turn- for the particular audience that Dan is trying to reach, and for the purposes he has clearly laid out for us. His work seems to be important to those Christians who cannot have a large library of commentaries, lexicons, dictionaries, and Bible handbooks, as well as those who, even if they could, would have too little time to make much beneficial use of them. 

While it is doubtful Dan’s translation will replace more literal, non-interpolated translations such as the NASB, NRSV, NKJV, it seems to me that his work will definitely be useful in conjunction with them and by itself for those who have little time for in-depth Bible study. 

6/03  (after reading John 11-15)

I think you’ve done a very good job on it.  It is very helpful to have a lot of the implicit information in the text brought out.

12/03
(after reading Luke 7-11)

Your translation of Luke is very good.
7/04

I enjoyed reading over Colossians.  I am very impressed by what light reading it is.  It definitely sounds more like an epistolary correspondence should.

Chris Jefferies, Biologist & Web developer, United Kingdom  (after reading James & other)  2/02

I really like the style.  You’re making Father’s word very accessible to everyday people and I really hope and pray that it’ll be read and used very widely.

Karen Cooper, Teacher, IN
 (after reading James)
3/02

This is very good!  If you mean for it to reach people who are not ordinarily Bible readers, I think you will with this.  It is simple and to the point…in lay terms that anyone could understand.

Ron Bowersox, pastor of New Creation Community Church, PA
7/02

I want to especially comment on the translation of Galatians 5:4.  It is EXCELLENT!!!  It’s the kind of translation that conveys powerfully the text for persons without an understanding of the word “grace”.
7/04  (after reading Colossians)

I'm blessed again and again by this letter, especially chapter three.  I read with appreciation your fine translation. 
9/04  (after reading Titus)

I have read it and found it to be clear and to the point, very readable.
10/04  (after reading 1 Thessalonians)

I just finished reading your translation of 1 Thessalonians.  I see it as following consistently the style you have created in your overall translation.  Fine work!
11/04  (after reading II Thessalonians)
You have again done a fine work and have maintained the style that I've observed in the other books.
7/05  (after reading Hebrews)

It has been a pleasure to follow your work and to especially read Hebrews.  The message is so informative and exalting of God's redeeming work through Christ.  My sense is that you have maintained a consistent flow in this translation with the other books that you have completed.  I'm convinced your witness through this endeavor will be a blessing to many.
12/05  (after reading 1 Corinthians)

It flows well in the style of your work with other books of the New Testament.  I appreciate your faithfulness to your calling and for the fine work that you are doing.

Mike Loser, pastor of Dover UCC, PA
 (sermon reference to Matthew 22:14)     10/02  

I think Dan Sindlinger has captured the true meaning of the phrase in his Biker Bible.  
9/03   (sermon reference)

I think Dan Sindlinger has captured this very basic aspect of the Christian faith in his Biker Bible translations. Dan continually contrasts the life of self-centeredness with a life that follows God's advice and is therefore a better life. And God's advice is constantly portrayed as caring for others.

5/04

The Better Life Bible gets to the heart of the meaning conveyed by the text.  It is a valuable asset to read alongside other translations.
8/04  (excerpt from sermon on Luke 13:10-17)
I was glad to discover that, in his Better Life Bible, Dan Sindlinger did not even include the charge, much less emphasize it with an exclamation point.
2/05   (sermon reference to John 4:5-42)
I like the way Dan Sindlinger, in his Better Life Bible, captures this concept by using the phrase refreshing water.
8/05  (after reading Hebrews)
I really do like the flow of your translation, and it really does make a lot more sense than the original.
8/05  (excerpt from sermon on Matthew 15:21-28)

I like what Dan (Sindlinger) has done with this passage in his Better Life Bible.  This translation eliminates the insulting metaphor Jesus uses and focuses on what the matter is really about - faith. 
6/06  (Mike gave a copy of The Better Life Bible to six graduating members of his church)
8/06  (excerpt from sermon on Ephesians 4:25-5:2)

I think Dan Sindlinger's The Better Life Bible captures Paul's meaning well. "When you become angry about something, resolve the matter as soon as possible so you don't build up resentment."

2/07  (excerpt from sermon on 2 Corinthians 5:21)

This is a passage that I think Dan Sindlinger nailed in his Better Life Bible.  Here is how Dan translates this verse:  "Jesus followed God's advice completely, but God allowed him to be treated as if he didn't to encourage us to follow it, no matter how we're treated."
6/07  (Mike gave a copy of The Better Life Bible to one graduating member of his church)
11/07  (excerpt from sermon on 11-21-07)
… when we look at the Commandments through the eyes of Jesus, we might better be served to consider them the Ten Suggestions or God’s advice for a better life, a phrase used repeatedly by Dan Sindlinger in his Better Life translation of the Bible.

2/08  (excerpt from sermon on 2-17-08)

Romans 4:1-5, 13-17 … I like the way Dan Sindlinger interprets this passage in his Better Life Bible.
3/08  (excerpt from sermon on 3-20-08)

Dan Sindlinger, whose translation in The Better Life Bible is an attempt to get at the meaning of the text and not just a literal translation of the words, approaches this text differently.

4/08  (quoted Luke 2:43-47 from The Better Life Bible in his 4-13-08 sermon)
Bob Loser, college instructional designer, VA

10/02
I’ve only read a bit of the Matthew translation, but it was enough to feel that I was reading it for the first time.  I like the way you connect the parables into a coherent discourse.  I also like the simple, everyday language that you use.  It fits Jesus’ background and message.

I think you and Mike (in his sermons) have gotten hold of some core truths, and I hope you hang on to them like bulldogs.

11/02 
(after reading Matthew, Galatians, Ephesians and James)

I like your translation and interpretation better than any other.  I even like it better than the Jesus Seminar’s Gospel of Jesus.  Keep up the good work.
1/07


I took a look at it [The Better Life Bible] on Lulu.com and it looks great.  I read the complete excerpt and didn't want to stop.  I really like how smoothly you have made it read.
Jason Gish, Teacher, PA (later, Albany, New York)
11/02

I enjoyed reading your translations of Ephesians and Romans 1-12.  Your style really helps to clarify many of the passages for me, and I like how you add relevant details to explain things (e.g., explaining where Ephesus was and how it was an important port).

8/03

Thanks for sending John 16-21 to me.  Once again I enjoy your wording and how you explain and clarify things.  

11/03

Thank you for sending your translation of Luke 1-6.  I liked how you described fasting in modern-day terms.  I think your translation thus far is effective overall.  

2/04

Thanks for sending me the latest segment [Luke 12-16] of your translation.  I enjoyed it as usual, and it shed a different light on things.  It looks good to me.  
9/05

I liked your translation of Hebrews.  I found the critical tone regarding the old ways interesting, something I hadn't thought of or noticed before.
2/06
(after reading newsletter on translating rhetorical questions as statements)

Thanks for the newsletter.  I think it's a good idea to convert rhetorical questions.  
2/06 
(after reading II Corinthians)
You did another great job!  Praise God for ya!
9/06
(after reading Acts)

I like that your translation is more direct and to the point than the NIV & King James that I'm used to.

10/06
(after reading Revelation)

Overall you were right, it was very straightforward.  Still, I think you've managed to add some clarity to Revelation.  The symbolism is still there and open for interpretation, but the letters and God's overall message of redemption is more clear to me in this version.

1/07

I always liked that you didn't have it [The Better Life Bible] broken down by verse, more like a novel (but with headings).
5/07 
(regarding The Better Life Bible)
I definitely appreciate the lack of redundancy.

Tim Sindlinger, Physical Therapy Assistant, PA
11/02
I like how you combined the books for this Christmas story.  It is a lot more informative and moves more chronologically.

Rabbi Irwin Goldenberg, Reform Jewish Rabbi, PA

12/02

I read the first two pages of your translation of the Christmas story.  I have not compared it with any other translation, so I cannot vouch for accuracy.  However, it is a very clear presentation of the story, using language that people who generally do not read very much, or very well, would find easy to comprehend.  I understand this is the audience to whom you are directing this, so I would think that it could be quite successful.

Linda Mumaugh, VNA social worker, PA

1/03

I never read the Bible and I doubt that my husband ever did.  At Christmas we decided to read your translation of the Christmas Story together.  We read it through and found it easy to understand.

Ann Eichols, PhD in French; MA in linguistics; lector in Catholic church
4/03

Your translation of the Easter Story, Christmas Story, and John’s letters was so easy to read.  I read them right through.  Most of us don’t take time to look things up in commentaries and other Bible study helps.

Bill Chamberlin, Director of The Bible Museum & Biblical Research Foundation, Clarkston, MI 

  
(author of 49 published articles in various magazines, journals and newspapers, including 

Catalogue of English Bible Translations; A Classified Bibliography of Versions and Editions Including Books, Parts, and Old and New Testament Apocrypha and Apocryphal Books) 
4/03
I commend you on how you approached John 8:58.  It is well done.  I really like the way you handled this verse.

11/03

Your work is very understanding, easy to read and condensed.  Keep up the good work for it will bring glory to our Heavenly Father.

4/04

I can’t wait to get the completed NT for you sure do make it much easier to understand even though you have condensed it a lot.  Even though something is lost by condensing it, it does sure save a lot of time to read and, as I remember, that was one of your goals.  Even though it is much shorter, a person reading your translation can sure come to know who Jesus is and come to be a believer and follower of our Lord.  What more can we ask for?  I believe that YOU HAVE A CALLING to complete this work.
You have done a much better job of translating and condensing than any other I have ever seen and read.
7/04
Thanks for the translation of Colossians.  I have read it all the way through.  It is so readable and understanding.  Since that is one of your goals, you certainly are achieving it in very good fashion.
 
8/04

I have read Jude as you have done it.  Again, it’s very readable and understandable.  You really are achieving your goal.
10/04  (after reading 1 Thessalonians)
I have no suggestions in reference to this work for it was very clear and understandable . . . it is as close to what I get from reading a literal version.
11/04  (after reading 2 Thessalonians)

Again, you did a great job.  It is so simple to understand.  Keep up the wonderful work you are doing.
 
10/05  (after reading newsletter)

I really like what you did with Hebrews 11:1-3.  As I continue to read your work, I really am enjoying doing so.  But, even more so, I am learning more about God's Word to us.  Keep up the excellent work in spreading the Good News.  I look forward to more in the future.
2/06  (after reading 2 Corinthians)
 
I found 2 Corinthians to be very readable and understandable.
1/07  (after reading the entire NT)
I believe that your NT should sell well.  I really like it.  I have completed reading all the books you had on the Internet for downloading.
You did a great job on the NT.  I do want to encourage you to undertake the OT someday.  It is the kind of Bible a lot of people can use.

 

See the attachment to see what Bibles I have read from cover to cover.  I am slowing down a lot from my eye-sight is just not very good anymore.  I was able to read through your NT in less than two months - much, much faster than any other I have read.
3/07  

The Better Life Bible is written in very clear and understandable English which appeals to people today.

 
We have 2,087 different English translations of the Bible or parts thereof in our collection, dating from 1586 to 2006. Dan Sindlinger's Better Life Bible is easier to read than any one of those 2,087 translations. As Christians ourselves, we use any Bible available to get the "Good News of the Kingdom" to people of all faiths. We believe this NT is one of those very important resources to help do just that.

 Iver Larsen, Bible translator and consultant with Wycliffe Bible Translators, Denmark
5/03

You have put a lot of thought into translating clearly, and I think many other people can benefit from that.

12/05  (after reading Romans 1-7)

You are going even further than Peterson in that you are doing an abbreviated re-telling of the New Testament.  I think that is great.
Rev. John Thomas, President of the United Church of Christ

5/03

Thank you for your email and its fascinating analysis of the "accessibility" of various translations.  As we increasingly understand North America to be our mission field, and move beyond a Christendom model which assumes faith knowledge and formation that does not, in fact, exist, work like the translation you are doing will be crucial.  I've been enjoying reading the pieces you shared and will pass them along to colleagues.

Fritz Goerling, Bible translator & consultant with Wycliffe Bible Translators, Ivory Coast

6/03

I like your "Biker Bible."  I liked Wayne Leman's comment qualifying it as the "most communicative" translation.

Gary Newman, retired government security officer (after reading Luke 1-6)

10/03
Your translation of Luke is a “moving” follow-up to The Biker Bible.  I read from the New Century Version yet I found that your translation, too, presented a clear and dynamic version of the doctor’s research but with a familiar, hometown, uniquely inviting language.  It made me want to read on.

Revere Perkins, New York; He is doing a statistical, linguistic comparison of translations based on Mark 2: 1-12.








1/04


Colloquial but still true to the original.
2/08

I like your translation and wish you well in your continuing efforts.

Dave Karchnak, Unitarian Universalist, York, PA (after reading Matthew/Mark edition)    2/04
You have mastered a basic writing skill, “Separate your points of view.”  This enables readers to know who is speaking.

  

I prefer a less dramatic version of anything.  I do not think that your translation is dramatic, just the opposite and that may be its strength.  It is simply the facts that are required.  And it is simply the facts that you provide.  Interpretation is an individual thing.  Your simple stating of the events of the day make for a translation that is as believable as the ordinary day is, well, ordinary.  And ordinary days sometimes even occur in the lives of extraordinary people.  This makes your interpretation more believable.  It rings more true.  I would find the Bible and Christianity much more believable if it were not constantly striving for better ratings.

 

A translation like yours does not add anything extra, refrains from preaching, and so it is a most necessary addition to the modern world if the modern world is to take to heart all the good the bible has to offer, as it applies to the world today. 

4/04

The Biker Bible is a straight forward interpretation that reads like a personal account.

 

Ron Pevey, Dallastown, PA

4/04
I went to your web site and read Matthew 1-15 & John's letters.  Very well done - very easy to read.  

Mike Baksa, Asst. Superintendent of Dover School District, Dover, PA
8/04


They are easy to read.  I particularly like your interpreting why things are being done or questions asked.  
John Boyd, Bible translator/consultant with Wycliffe Bible Translators  (after reading Titus)
9/04

I like your writing style and your concise but clear prose. You are doing what I have dreamed of doing (Bible in English). I like your reduction principle, as it makes you focus on the main and sub main points. Of course, it is for a specific purpose, and I think it serves well in that.
6/06

I did look at your 1 Corinthians 15, since it has been the hardest chapter of 1 Corinthians to check in Havasupai for me, and enjoyed your rendition.
10/06  
I saw your translation of 1 Corinthians 12:12-17.  What a breath of fresh air you were for me!!!  The readability was quite good, especially the larger discourse units (yea!)
I don’t critique people’s stuff unless I think it is already good.  So this is a large compliment, just so you don’t take it wrong.  Your good work really inspires me to add my own comments, so I hope you don’t mind.
There is so much to do to make a truly good English translation that takes in discourse and other features, high to low.  Thanks for standing in the gap and flowing with the vision God gave you.  
Dorothy Root, elderly Baptist, York, PA     (after reading part of Matthew/Mark edition)     12/04

I found it very concise, and a valuable evangelism tool.

Darlene Stoppard, United Methodist, Dover, PA 
12/04
Translating the Bible is a humungous task and you do it so well.

2/05
Thanks for the copy of The Better Life Bible.  I started reading and comparing it to the New Living Translation.  It is very helpful in understanding what it says.  Now hurry and finish the rest of the Bible. 

11/05
Every month I read your newsletter and am just amazed at the amount of work you are putting into your Bible.  Can't wait until the whole thing is done.  Keep up the fine work.
Daniel Decker, Assoc. Book Review Editor, Journal of The International Society of Bible Collectors         7/05
An unusual but useful feature is the placing of the same map entitled Palestine in the Time of Jesus before each of the four Gospels.  Also helpful are frequent section headings.

The cover of this quality paperbound book has these quite apt words:  God’s Advice for a Better Life, and the words, Clear, Concise, Practical.  For this reader, those words accurately describe the book.

Pam Kinter, associate pastor of UM church, Chambersburg, PA
10/05

Your translation really looks good.
Dr. Samuel Laucks, surgeon at York Hospital, York, PA
11/05


Note from Tom Sindlinger:  “Dr. Laucks said he admires your work.”                
Dr. Donald Myers, retired surgeon at York Hospital, York, PA
5/06


I like the style of The Better Life Bible.             
Chad "khad" Young, Youth Leader, St. Luke Lutheran Church, Ann Arbor, MI
6/06

I really appreciate what you are doing with the Better Life Bible.  It's good to see people translating the Bible into the way people ACTUALLY speak!
Mike Sangrey, Data Security Specialist, Landisburg, PA
8/06  
(after reading I Corinthians 14)

I think you have captured the message of 1 Corinthians 14 better than any other translation I've read.  And I thank you for sharing it with me.  You've got a gift.
Ted Gossard, Better Bibles Blog
12/06
I think the wording is great, and it's concise, so that the target audience is not overwhelmed with the volume (like in the full Bible).

Lloyd Nicol, retired LCMS pastor, OH
1/07

Reviewed your Better Life Bible briefly with our son Mike, who is a Bible translator and completed the Gokana New Testament in Nigeria.  We were impressed.  It’s so clearly written!!

Rick Brown, consultant with SIL/Wycliffe Bible Translators

1/07

Thank you for making your Better Life Bible available on the web.  It would be very difficult to make it fit into Bible Works, because BW requires the separation and enumeration of every verse.  It is possible, however, with a bit of finesse, to give verse ranges rather than verses.  We are willing to give that a try, if

you will give permission for the text to be used and distributed in that format.

Meanwhile, I have asked someone to study the key term choices in your version, since they are quite interesting.
Lorin Wentland. Layman, Milton-Freewater, OR 
4/07
I am in the process of compiling 31 different translations and paraphrases of 1 Corinthians 13 together for a daily devotional.  I really like your paraphrase of 1 Corinthians 13.  You make it so plain and simple.  I would like to ask permission to include this chapter from The Better Life Bible in my compilation. 
Kevin Sam, pastor, western Canada
12/07
Your translation really simplifies the text and makes it easy to understand.
Paul Macuta, Germany
1/08

I am reading The Better Life Bible and your Glimpses into the Translation, and I am enjoying it very much.
Mark Williams, Unitarian Universalist, York, PA
4/08
There is much to like about your translation.

Willis Ott, Bible translator with Wycliffe Bible Translators
5/08

I commend Dan Sindlinger in his recognizing that Paul was teaching all through chapter 7 of Romans, recognizing that Paul’s first person singular pronouns do not refer to his personal unique experience.  Dan has shown that Paul was referring to the shared experience of Christians.  He was using the first person pronouns as if he represented all Christians.  I also like the concept of God’s advice, since Paul was referring to the teaching of the Torah, not the written documents.  I also like generally So God's advice is good for us because it helps us make  better  choices to avoid doing things that make our lives miserable. 
Bernard (email: pax@picm.org.au)
8/08

Thank you for your website and the work that you have done.  I would be very interested in reading a copy of the Psalms done by you.  

Ken Woerthwein, retired physician, Quaker, York, PA
11/12

I’ve begun to read The Better Life Bible and am enjoying it very much.  I like it’s straight forward  wording and use of common language and phrases of today.

 

Ted Bowers, UCC pastor, York, PA
1/14
I was very much impressed with your Bible translation and what I reviewed from one of the other  publications.  They were easy to read and down-to-earth.

1
14

